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IX

Vorwort

Podręcznik, który trzymają Państwo w ręku, stanowi już piątą tego typu pozycję na rynku 
polskim. Jest on kontynuacją cyklu obejmującego tytuły Deutsche Juristische Fachbegriffe in 
Übungen, Polski i niemiecki język prawniczy w ćwiczeniach – podręcznik dla prawników i tłumaczy 
oraz Deutsche Juristische Fachsprache in Übungen. Ponieważ poprzednie tomy cieszyły się 
niezmiernym uznaniem czytelników, przygotowaliśmy trzecią publikację z tej serii. Jest to 
uzupełniona i w znacznym stopniu rozbudowana wersja obydwu poprzednich książek, 
które spotkały się z ogromnym zainteresowaniem praktyków. 
Podręcznik zawiera ćwiczenia do nauki języka na poziomie zaawansowanym. Jego za-
mierzeniem jest przybliżenie terminologii przydatnej w pracy zawodowej prawników, 
ekonomistów i tłumaczy. Książka zawiera także wyrażenia zaczerpnięte z języka poto-
cznego, używane na co dzień w kancelariach. 
Publikacja obejmuje słownictwo z zakresu: części ogólnej prawa cywilnego, prawa rze-
czowego i prawa zobowiązań, prawa karnego, konstytucyjnego, europejskiego i admi-
nistracyjnego oraz prawa handlowego, ze szczególnym uwzględnieniem formułowania 
poszczególnych umów handlowych. Zadania i teksty źródłowe skonstruowano tak, by 
ułatwiały uczącemu się samodzielne formułowanie w języku niemieckim pism prawni-
czych, korespondencji i wypowiedzi. 
Specjalistyczne ćwiczenia mają na celu osiągnięcie biegłości językowej. Nadają się idealnie 
do wykorzystania podczas lektoratów językowych na uczelniach, w szkołach językowych 
i na kursach tłumaczy. Przejrzysty klucz rozwiązań umożliwia także samodzielną 
naukę. 
Podręcznik kierowany jest nie tylko do studentów prawa, ekonomii i germanistyki, ale 
także do pracowników kancelarii prawnych, do tłumaczy przysięgłych, przedsiębiorców 
oraz nauczycieli języka niemieckiego i do wszystkich tych, którzy na co dzień mają do 
czynienia z przekładem terminów prawniczych i handlowych. 
Poszczególne lekcje zostały przygotowane w ten sposób, by mogły służyć jako solidne 
przygotowanie do biegłego posługiwania się niemieckim językiem prawniczym w mowie 
i w piśmie. Zawierają więc m. in. sformułowania nadające się do zastosowania w kore-
spondencji kierowanej do partnerów handlowych i urzędów oraz w pismach procesowych.
W książce wykorzystane zostały doświadczenia autorki zdobyte podczas tłumaczeń ustaw 
niemieckich i polskich na rzecz wydawnictwa de-iure-pl.org oraz współpracy z kancela-
riami prawniczymi, firmami consultingowymi i placówkami naukowymi z obu krajów. 

dr Ewa Tuora-Schwierskott
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I. Grundlagen 
Podstawy

Grundlegende Rechtsausdrücke 
Podstawowe wyrażenia prawne

1. Nennen Sie das polnische Äquivalent:

a Bürgerliches Recht

b Öffentliches Recht

c Zivilrecht

d Privatrecht

e Strafrecht

f Handelsrecht

g Europarecht

h Internationales Privatrecht (IPR)

i Arbeitsrecht

j Sozialrecht

k Wirtschaftsrecht

l Verfahrensrecht

m Verwaltungsrecht

n Völkerrecht

o Staatsrecht

p Steuerrecht

q Wertpapierrecht

r Zwangsvollstreckungsrecht

s Insolvenzrecht

t Urheberrecht

u Gesellschaftsrecht

Lektion 1
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2. Nennen Sie das polnische Äquivalent:

Ordnung – Verfahren – Prozessrecht   
Postępowanie – prawo procesowe

a das Strafverfahren

b die Strafprozessordnung (StPO)

c die Verwaltungsordnung / das Verwaltungsverfahren

d die Zivilprozessordnung (ZPO)

e das Vollstreckungsverfahren

f nichtstreitiges Verfahren

g strittiges Verfahren

3. Finden Sie die polnischen Bezeichnungen:

a ordentliches Gericht

b das Bundesverfassungsgericht

c das Amtsgericht

d zuständiges Gericht

e unzuständiges Gericht

f das Gericht der ersten / höheren Instanz

g Europäischer Gerichtshof

h Oberstes Gericht

i Oberstes Verwaltungsgericht
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4. Nennen Sie die polnischen Bezeichnungen für die juristischen Berufe:

JURA

der Jurastudent

= 

der Staatsanwalt

= 

der Anwalt / 
der Rechtsanwalt

= 

der Richter

= 

der Referendar

= 

der Rechtsbeistand

= 

der Schöffe

= 

der Gerichtsvollzieher

= 


